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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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МИСИРИЙН ШӨНӨ

	Нэгдүгээр бүлэг

	— Quel est cel homme?

	— Ha c’est un lien grand talent, il fait de la voix tout ce qu'il veut.

	— H. devrait lien, madame, l’en taire une culotte1

	 

	Чарский уулаасаа Петербургийн уугуул иргэний нэг. Тэр нас гуч арай хүрээгүй, эхнэр аваагүй, алба ажилд төдий л дарагдаагүй хүн байжээ. Урьд сайн цагт мужийн дэд захирагч байгаад нас барсан авга, Чарскийд зэгсэн өв хөрөнгө үлдээжээ. Чарскийн аж амьдрал нэн аятай баймаар боловч шүлэг бичиж хэвлүүлэх хувьгүй хүн байжээ. Сэтгүүлд түүнийг яруу найрагч гэдэг боловч зарц нарын тасалгааныхан түүнийг ноороглогч гэж нэрлэдэг байв. Шүлэгчид тун их давуу талтай хүмүүс гэлцдэг. (Үнэнийг хэлбэл харьяалахын тийн ялгалын оронд заахын тийн ялгалыг хэрэглэх, яруу найргийн бага сага дур зоригоос өөр ямар ч онцгой давуу тал оросын шүлэгч нарт байдгийг бид үзээгүй). Шүлэгч нар тэгж боломжийн бүх давуу талтай гэдэг боловч тун тусгүй аягүй юм тохиолддог улс аа. Шүлэгч хүний хамгийн гашуун гай зовлон гэвэл хэзээ ч ховхрон салшгүй хоч нэртэй болдог нэгэн зүйл бий. Олон нийт шүлэгчийг амины өмч мэт үзэж өөрсдийнх нь ашиг сонирхол, зугаа наргианы төлөө төрсөн юм шиг бодож хөдөө гараад ирэхэд нь уулзсан хүн, ямар шинэ сонин бидэнд авч ирэв? гэж асуудаг. Ажил явдлаа хааш яаж зуун задгай болов, сэтгэл зүрхний хайрт хүн өвдөв гэж бодлого болмогц та лав нэг юм зохиож байгаа биз гэж дэмий асуулт тавьж хуурамч инээмсэглэдэг шүү дээ. Сэтгэлээ өгсөн гуа хүүхэн нь Англи дэлгүүрээс альбом худалдаж аваад шог шүлэг бичиж өгөх нь дээ гэж хүлээж суудаг. Бараг үл таних хүнтэй чухал хэрэг хэлэлцэх гэж очиход цаадах нь хүүгээ дуудаж тэр хүний шүлгийг уншуулахад хүү нь шүлэгчийн тамтаг болсон шүлгийг уншиж өгнө. Энэ бол шүлэгчийн зэгсэн бүтээл байдгийг хэлэх юун. Ингээд ярихаас ямархан гай тохиолддог гээч? үнэнээ хэлэхэд Чарский баяр хүргэх, асуун шалгаах, альбомд юм бичиж өг гэж шахах, багачуудын шүлэг уншихыг сонсохоосоо залхаад аягүй бүдүүлэг үг хэлүүзэй гэж мөч тутамд биеэ барихад хүрдэг сэн гэдэг. 

	Тэсвэрлэхийн аргагүй нэр хочноос салах гэж Чарский зүйл зүйлийн арга чармайн хэрэглэдэг байжээ. Зохиолч нөхрөөсөө тэр зайлан хөндийрч тэдгээрийн хамгийн ердийн хүмүүсийг хүртэл ихэс дээдсийн хүрээнд багтааж юм ярихдаа хүртэл дэмий юм ярьж бичиг зохиолыг ер дурддаггүй билээ. Хувцасныхаа хувьд ч анх удаа Петрбургт ирээд эмээн биширч байгаа Москвагийн хүн шиг хамгийн сүүлчийн маягийг яг баримталдаг байжээ. Хатагтайн нойрсох тасалгаа мэт зассан, түүний бичгийн өрөөнд ер бичгийн хүний шинжгүй, ширээн дээгүүр, сандал доогуур бичиг ном хөглөрөөгүй диванд бэх үсэргэсэн дусаасан байдалгүй, туужуу сойз үл үзэгдэн яруу найргийн онгод байгааг илэрхийлэх, эмх замбараагүй зүйл үгүй ажээ. Ихсийн хүрээнд багтах түүний найз нарын нэг үзэг бариад сууж байх цагаар Чарскийтэй дайралдчихвал тэр гутаж цөхдөг байжээ. Авьяаслаг, чадвартай, ухаалаг хүн ийм болно гэдэгт итгэхэд бэрхтэй ажээ. Уулынхны үүлдрийн морийг араб үүлдрээс огт ялгах чадалгүй мөртөө тэр моринд их дуртай хүн болж бас хөзрийг ер мэддэггүй мөртөө хөзөр тоглоом наадахад учиргүй дуртай байдал үзүүлж, бас францын хоолны элдэв нарийн зүйлээс хайрсан төмсийг илүү амттай гэж дотроо сэм бодож хоол идээ гарамгай мэдэх хүний дүр үзүүлнэ. Тэр хүний амьдрал эмх замбараагүй үдэшлэг бүхэнд заавал оролцон дипломат дайллага бүхэнд амаараа гартал идэж, аливаа урилга бүхий үдэшлэгт Резанийн мөхөөлдөс шиг зайлшгүй байдаг байжээ. 

	Гэсэн ч Чарский бол яруу найрагч бөгөөд яруу найрагт тун шуналтай хүн байжээ. Юм зохиох сэтгэл бадраад ирэх үед (муу оёг орлоо гэж өөрөө үздэг) Чарскийн тасалгаагаа түгжээд өглөөнөөс шөнө орой болтол бичдэг байжээ. Чухамхүү би жаргалыг ганцхан тэгж байхдаа л эдэлдэг юм гэж дотно нөхдөдөө ярьдаг ажээ. Бусад цагт та шинэ юм зохиож бичээгүй биз гэж улиг болсон асуулт сонсож ихэрхүү маяг дүрэм үзүүлэн зугаалж явдаг байжээ. 

	Нэг өглөө Чарскийн сэтгэл их хөгжилтэй байж эрмэлзэн хүссэн бүгд тов тод болж сэтгэлд ургасныг хэлэх санамсаргүй сайхан үг цээжнээс гарч үзгийн үзүүрээр шүлэг хялбархан бүтэж уянгат холбоц ундрагч санааг угтан нийлэлддэг сайхан байдлыг эдлэн байв. Чарский сэтгэлээрээ амтат мансуурал бодлонгийн туяанд автагдан түүний этгээд зан алга болсон байв. Чарский шүлэг бичиж байв. 

	Гэнэт түүний тасалгааны хаалга чахран үл таних хүний толгой цухуйсанд Чарский цочин хирдхийв. Чарский, дотор үүдний өрөөнд ер сууж байдаггүй зарцад уурлан

	— Хэн бэ? гэж асуув. 

	Нуруу өндөр, бие туранхайвтар, гучаад насны нэгэн үл таних хүн орж ирэв. Түүний царайны хүрэн бор өнгө, мушгирч унжсан хар үсээр таглагдсан цайвар өргөн магнай, гялалзсан хар нүд, мөн бүргэд хамар хийгээд шарангуй бор унжгар хацрыг эмжсэн өтгөн сахал нь харь газрын хүн болохыг гэрчилнэ. Тэр оёдлоороо элэгдсэн хар фрак, (хэдийгээр намрын сэрүү орсон боловч) зуны өмд өмсжээ. Түүний сэмэрсэн хар зангианы доорх шарангуй өнгийн цардмал элгэвч дээр хуурамч чулуун шигтгээ гялалзаж ширүүн палгар эсгий малгай нь нар борооны аль алинд сүрхий онгожээ. Ой дотор энэ хүнтэй дайралдвал дээрэмчин, олны дунд төрийн хуйвалдагч, үүдний өрөөнд элдэв эм тан худалддаг мэхчин луйварчин гэмээр хүн ажээ. 

	— Та ямар хэрэгтэй вэ? гэж Чарский түүнээс франц хэлээр асуухад

	— Signor Lei voglia pardonarmi se2... гэж харийн хүн мэхэсхийн хариулав. 

	Чарский түүнд сандал авч өгсөн ч үгүй зогсоо хэвээр яриагаа итали хэлээр үргэлжлүүлэв. 

	— Би бол неополитаны зураач, амьжиргааны байдал намайг эх нутгаа орхиход хүргэлээ. Тэгээд би өөрийн авьяасад найдаж орос оронд хүрэлцэн ирэв гэж үл таних хүн хэллээ. 

	Неополитаныхан морин хийлээр хэдэн концерт тавих гэж айлуудаар билетээ тарааж яваа хэрэг байжээ гэж бодоод Чарский түүнээс бушуухан салахын тулд хорин таван рублийг авч өгөх гэтэл:

	— Синьор та найздаа нөхөр ёсны тусламж үзүүлж, өөрийнхөө ордог айлуудаар намайг оруулж өгөөч гэж харийн хүн нэмж хэлэв. 

	Чарскийн ихэмсэг занг үүнээс айхавтраар доромжлох ч нөхцөлгүй байв. Чарский найз гэж нэрлэсэн этгээдийг дээрэнгүйгээр хялавхийн хараад дургүйцэн сэтгэлээ арай ядан барьж,

	— Ингэхэд та хэн гэгч вэ? Та намайг хэн гэж бодож байгааг асууж лавлаж болох сон бол уу? гэв. 

	Чарскийн эгдүү хүрснийг харийн хүн мэдэж

	— Signor no crenduto... ho sentito... la vostra Eccelenza mi pardonera...3 гэж түгдрэн хариулав. 

	— Та яах гэсэн юм бэ? гэж Чарский хүйтнээр давтан асуув. 

	— Би таны гайхалтай авьяасын тухай олон удаа сонссон юм. Эндхийн ноёд ийм гайхамшигт яруу найрагчийн алдар хүндийн төлөө бий бүх ивээлийг үзүүлэх байх гэж би итгэж байна. Ийм ч учраас би танайд зориглон ирсэн юм гэж Итали хүн хариулжээ. 

	Чарский түүний үгийг таслан 

	— Синьор, та эндүүрч байна. Манайд яруу найрагч гэдэг цол байдаг ч үгүй, манай яруу найрагч нар ноёдын ивээлд байдаг ч үгүй, манайхны яруу найрагч нар бол өөрсдөө ноёд юм. Хэрэв манайхны урлагийг ивээгчид (тэднийг чөтгөр аваасай) үүнийг мэдэхгүй бол өөрсдөд нь муу хэрэг. Дууны үг зохиолгох гэж хөгжимчин гудамжнаас цуглуулж авахуйц нооронхой гэлэнгүүд манайд байхгүй. Манай яруу найрагчид бол туслалцаа гуйхаар, айл айлаар явган хэсүүчилж явдаггүй, харин намайг их яруу найрагч гэж хүн танд дооглож хэлсэн шиг байна. Үнэхээр ч би тэр нэгэн цагт хэдэн муу хошин шүлгийг бичсэн юм. Гэвч тэнгэр минь, тэр шүлэг бичдэг ноёдтой надад адил юм огтгүй, адил байхыг ч хүсдэггүй гэв. 

	Хөөрхий Итали хүн тулгамдаж дэмий л эргэн тойрныг ширтэнэ. Гот4 хийцэт тавиур дээгүүрх зураг, гантиг чулуун мөн хүрэл дүрс, үнэт тоглоомын зүйл түүнийг бүр ч сүрдүүлэв. Тэр хуурчин, хоргойгоор хийсэн хөхөлтэй малгай, алтлаг хятад торгон тэрлэг өмсөж, түрэг алчуур бүсэлсэн дэгжин хүнийг хараад сэмэрсэн зангиа зүүж хуучин франк цамц өмссөн ядуу хэрмэл жүжигчин хоёрын хооронд адилтгах юм огт алга болохыг ойлгов. Тэр хоёр эв холбоогүй хэдэн үгээр уучлахыг гуйгаад мэхийн ёсолж гарахыг завдав. Түүний хөөрхийлөлтэй дүр нь базаахгүй зангийн хажуугаар шударга нигүүлсэнгүй сайн санаат Чарскийн өрөвдөх сэтгэлийг хөдөлгөжээ. 

	Чарский бардам дээрэнгүй авирласандаа ичжээ. 

	— Та хаачих нь вэ? Жаахан хүлээ... Би өөрөөсөө хилс хаягийг зайлуулж яруу найрагч биш гэдгээ танд хэлэх ёстой байсан юм. Одоо танай ажлын тухай ярилцъя. Би танд аль чадахаараа туслахад бэлэн байна. Та хөгжимчин үү?

	— Үгүй, эрхэм минь, би бол нэг ядуу туульч гэж Итали хүн хариуллаа. 

	Чарский даанч хэрцгий авирласнаа санаж

	— Туульч гэнэ ээ! Туульч гэдгээ түрүүнд юунд эс хэлэв? гэж гүнээ гэмших сэтгэлээр түүний гарыг атгав. 

	Чарскийн нөхөрсөг байдал Итали хүний сэтгэлийг засжээ. Тэр хүн хүссэн бодсоноо үнэн сэтгэлийнхээ угаас ярив. Түүний байдал мэхлэх царайгүй бөгөөд мөнгөний хэрэгцээ гарч Орос нутагт гэр орныхоо байдлыг бага сага дээш татах гэж найджээ. 

	Чарский түүний үгийг анхааралтайгаар сонсоод

	— Эндхийн хүмүүс туульчийн хайлахыг урьд өмнө огт сонсоогүй тул би таныг амжилт олох байх гэж итгэж байна. Сониуч зан сонирхлыг нь сэргээнэ. Харин манай энд Итали хэл хэрэглэдэггүй тул таны хэлийг ойлгохгүй, гэвч энэ бол гай болохгүй, хамгийн чухал нь та маяг дэгтэй л байвал болно гэж ядуу жүжигчинд хэлэв. 

	— Хэрэв танай энд Итали хэл мэддэг хүн нэг ч бол ямар амьтан намайг сонсохоор ирэх бил ээ? гэж туульч бодлого болон хэлэв. 

	— Эргэлзэх хэрэггүй, зарим нь сониуч зангаар, зарим нь цаг нөхцөөх гэж, зарим нь Итали хэл мэддэг болох гэж ирнэ. Ганцхан та маяг дэгтэй байх хэрэгтэй гэж давтан хэлье. Та их л маяг дэгтэй байвал болох нь тэр, би батлан хэлэх байна гэв. 

	Чарский туульчийн хаягийг аваад эелдэг ёслон салж, мөн тэр оройдоо туульчийн хэргийг бүтээхээр явав.

	 

	 

	Хоёрдугаар бүлэг

	“Би хаан, би боол, би өт, би бурхан”

	 

	Державин

	 

	 

	Маргааш нь Чарский муухан зочид буудлын харанхуй бохир гудамд гучин тавдугаар тасалгааг эрж олоод хаалгыг тогшсонд өнөөх Итали хүн хаалга нээв. 

	— Амжив, танай хэрэг бүтжээ... авхай танд танхимаа өглөө. Петербургийнхний хагасыг элсүүлэв. Билет, зарлалаа хэвлүүлэгтүн. Би өчигдөр орой их үдэшлэг дээр! Гарамгай ялалт болохгүй ч гэсэн ядахдаа ашиг хонжоо гарахыг би батална гэж Чарский түүнд хэлэв. 

	— Гол нь тэр байхгүй юу гэж Итали хүн уулга алдан хашхирч өмнө зүгийнхний эвлэг хөдөлгөөнөөр баярласнаа илэрхийлэв. Би таныг над тусална гэж мэдсэн юм. Та ч бас миний л адил яруу найрагч юм. Ямар ч гэсэн яруу найрагч нар чинь гайхамшигтай улс! Би таны ачийг хэрхэн хариулдаг билээ дээ? Байгаарай хө... тууль хайлахыг сонсохыг хүсэх үү?

	— Тууль хайлах аа!.. Та чинь сонсох хүн аялах хөгжим, алга таших олны цуурайгүйгээр чадах юм уу?

	— Зүгээр Зүгээр! Үүнээс илүү сонсогч хүн надад хаанаас олдох билээ. Таны адил яруу найрагч, намайг сонсогч олноос илүү сайн ойлгох учир таны нам гүм талархал нь олон хүний алга ташихаас хавьгүй үнэтэй юм... Дуртай газраа суугаад сэдвийг надад хэлж хайрла гэж туульч хэлэв. 

	Чарский чемодан дээр (давчуу тасалгаа дотор байсан хоёр сандлын нэг эвдэрсэн, нөгөө дээр ном цаас, дотуур хувцас овоолсон байв) суув. Туульч сандал дээрээс гитар хөгжим авч ясархаг хуруугаар хөгжмийн утсыг тэмтрэн тааруулсаар юу захиалахыг нь хүлээн Чарскийн өмнө зогсов. 

	— Яруу найрагч дууны үгийг өөрөө сонгож олдог шүлэгчийн сэтгэл санааг залах эрх сонсогчдод байдаггүй юм. Энэ бол танай сэдэв болно гэж Чарский туульчид хэлэв. 

	Итали хүний нүд цогтой гялалзан толгойгоо омог бардмаар дээш өргөж хөгжимд хэдэн удаа аялгуу цохихдоо сэтгэхүйн агшин зуурын илрэл болсон цогтой сайхан бадаг түүний амнаас урсан гарав... Чарскийн санаанд үлдэж хоцорсон тэдгээр бадгийг манай нэг нөхөр тэр хэвээр уламжлан үлдээсэн нь энэ билээ. 

	 

	Хэн зорьсон ч ажиггүй, тэр шүлэгч алхална. 

	Хээгээ барсан бололтой, гөлийсөн нүдээр ширтэнэ. 

	Гэтэл тэрхэн үед, зорьж гарах нэг хүн

	Гэнэт түүнийг ханцуйдаад, ингэж сүрхий шалгаалаа

	Урдаа тавьсан зорилгогүй, дэмий юундаа тэнэв?

	Уруу дорой царайлж, газар юунд ширтэв?

	Өөрийн биеийг зовоож, олж авсан байрынхаа 

	Өндөр дээрээс хариугүй, гулсъя гэж бодов уу?

	Өнгөт энэ ертөнцийг, бүрэг нүдээр ажиглаад 

	Үргүй хоосон өег сэтгэлийг чинь тамлана уу?

	Агшин зуурыг эзлэх, аар саар жижиг явдлууд 

	Ах бүхээс цочоож, урин даллан зовооно уу?

	Суут билгүүн хүн бол тэнгэр өөд тэмүүлж

	Суу зальт дуундаа үзүүлэх юмаа сонгоно

	Өөд бадрангуй юмыг дүрслэн бичнэ гэдэг бол

	Үнэн шүлэгч хүний үүрэг байх ёстой юм 

	Эрэг гангын дагуу салхи шуурга хуйларч 

	Элдэв навч тоосыг дэгдээн явах байтал 

	Энгүй долгион усан дээр онгоц хөлөг зогсож 

	Энэ салхи хүчдэхийг тэсвэргүй хүлээнэ. 

	Уулаас буух бүргэд, орд харшийг дайралгүй

	Омогт хүнд элэлтээр зайдуу явж өнгөрөөд 

	Олиггүй муу төгцөг дээр, суухын учир юу вэ? 

	Хайран залуу Дездемон хав хар янагтаа 

	Харанхуй шөнөд дурлагч, хавирган сар шиг дурлахын 

	Хамаг учир утга нь юундаа байна гэлтэй вэ?

	Бүсгүй хүний сэтгэл ба бүргэд салхи хоёрт

	Бүгдийг багтааж хэвшсэн хууль ёсгүй юм

	Алс умрын салхи шиг шүлэгч бас тийм гэнэ. 

	Аль хүссэн бүхнээ зүрхэндээ авч явдаг гэнэ. 

	Агаарт нисэх бүргэд шиг тэгж бас нисдэг гэнэ. 

	Алимад нэгнээс суралгүй, зүрхнийхээ шүтлэгийг сонгохдоо

	Ариун сэтгэлт Дездемон амрагаа сонгохын адил гэнэ 

	 

	гээд Итали хүн шүлэглэлээ зогсов... 

	Гайхаж, сэтгэл нь хөдөлсөн Чарский үл дуугарав. 

	— За ямар байна? гэж туульч асуув. Чарский түүний гарыг шүүрэн чангаар атгав. 

	— Ямаршуу байна? гэж туульчийн асуухад Чарский

	— Бусдын санаа, таны сонорт дөнгөж хүрэхтэй хамт түүнийг сэтгэлдээ мөнхөд энхрийлэн бодож явсан юм шиг бадраан хөгжөөж өөрийн хувийн юм болгож та үнэхээр чадах юм. Ингэхэд танд хөдөлмөр зүдрэл, юмыг олж зохиоход шаарддаг төвөгшөөл байдаггүй юм шив дээ?.. Юун их гайхалтай хэрэг гэгч вэ? гэж Чарский хариулав. 

	Үүнд туульч

	— Ямар нэг авьяасыг тайлбарлахад бэрх. Уран барималч Каррар нутгийн хэсэг гантигаар Юпитерыг хийж болохыг мэдээд зүсүүр алх хоёроор бүрхүүлийг хагачин түүний дүрийг хэрхэн гаргадаг сан билээ. Ямар учраас бодол санаа нь яруу найрагчийн бодол санаа тархинаас нэгэнт адил өлмийгөөр хэмжигдэх дөрвөн зүйл холбоцоор хэлхэгдэн гардаг вэ? энэ сэтгэгдлийн хурд, санаа бодол бусдын хүсэл хоёрын хоорондын энэ нягт холбоог туульчаас өөр хэн ч ойлгож чадахгүй. Би өөрөө түүнийг тайлбарлахыг хүслээ ч дэмий хэрэг. Ингэхэд миний анхны үдэшлэгийн тухай бодох хэрэгтэй байна. Та юу гэж бодож байна. Сонирхогч олонд дэндүү үнэтэй биш, бас өөрөө хохирохгүйн тулд билетийг ямар шиг үнээр тараавал болох вэ? Хатан Каталини хорин таван рублиэр авах гэсэн гэж ярилцаж байна. Зэгсэн үнэ шүү... гэж хэлэв. 

	Яруу найргийн өндөрлөгөөс гэнэт худалдаачны лангууны зэрэгт унах нь Чарскийд аягүй байсан боловч, амьдралын хэрэгцээг сайтар мэдэх хүн тул Итали хүний хамт худалдаа наймаа, тооцоонд шилжив. Үүнд, Итали хүний зэрлэг шунал ба олз олборт улайран шунадаг нь илэрч Чарскийн дургүйг хүргэсэн хэр нь Итали хүний дориун туульч болохыг шагшин үзсэн сэтгэгдлээ сарниулахгүйн тул түүнийг орхин явахыг яаравчлав. Уймарч сандарсан Итали хүн энэ хувиралтыг ажсангүй, үүрд итгэн баярлаж байгаагаа гүнээ ёслон илэрхийлсээр түүнийг гудам, шатаар үдэн гаргасан ажгуу. 

	 

	 

	Гуравдугаар бүлэг

	Долоон цагт эхэлнэ. 

	Билетийн үнэ арван рубль 

	 

	Афишка

	 

	... Хатагтайн танхимыг зарлал туульчийн мэдэлд өгсөн байлаа. Тайзыг засаж, сандлыг арван хоёр эгнүүлэн өрсөн байв. Болзсон өдрийн оройн долоон цагт танхимын гэрлийг асааж хаалганы дэргэдэх жижиг ширээний өмнө үнгэгдсэн өд хатгасан саарал бүрх өмсөж хуруу бүрдээ бөгж зүүсэн унжуу хамартай авгай билет худалдан сууж байв. Орох хүний билет шалгахаар гадаа хаалганы дэргэд цагдаа зогсжээ. Хүмүүс цугларч эхлэв. 

	Чарский түрүүлж ирээд үзвэрийг амжилттай болгох хэрэгт их хүч гаргасан учир энэ бүхэнд туульчийн сэтгэл ханамжтай эсэхийг олж мэдэхийг хүсжээ. Итали хүнийг хажуугийн нэг тасалгаанд цагаа байн байн ширтэн байхад нь Чарский олж уулзав. Итали хүн театрын маягаар хөлөөс толгойгоо хүртэл тас хар хувцас өмссөн байв. Түүний торон зах нь хөндийрч жигтэйхэн гялтгар цагаан, нүцгэн хүзүү өтгөн хар сахлаас ялгарч, бөөгнөрөн унжсан үс түүний магнай хөмсгийг бүрхжээ. Энэ бүхэн Чарскийн сэтгэлд таалагдсангүй, яруу найрагч хүн ингэж захын илбэчний хувцас өмссөн байх нь эвгүй харагджээ. 

	Чарский цөөн зүйлийг ярилцаад хүн улам улам цугларсаар байсан танхимд эргэж оров. 

	Удалгүй үзэсгэлэнт сайхан хатагтай нар бүх суудлыг эзэлж, эрэгтэйчүүд тайзны урдуур, арын суудлын хойгуур хана налан шахцалдан зогсжээ. Хөгжимчид тайзны хоёр талаар ноотны тавиурын хамт байрлан сууцгаав. Тайзны гол дунд ширээн дээр шаазан ваар тавьжээ. Цуглагчид тун олон болж цөм эхлэхийг хүлээж ядан байжээ. Долоон цаг хагасаас хөгжимчид хөгжмөө хөглөж «Танкред»-ын эхлэлийг хөгжимдөж эхлэв. Цөм суудалд сууж чимээ аниргүй, нам гүм болов. Хөгжмийн эхлэлийн бүлэг ч дуусав. Зүг бүхнээс нижигнэтэл алга ташиж туульч мэхэсхийн ёсолсоор тайзны захад ойртон ирэв. 

	Анхны тоглолт ямаршуу сэтгэгдэл төрүүлэх бол гэж Чарский баахан санаа зовниж байсан боловч түүнд тун аягүй мэт үзэгдсэн өмсгөл сонирхогч олонд тийм ч аягүй харагдсангүй. Тайз дээрх олон дэнлүүний хурц гэрэлд цонхигор цагаан царайлаад түүний зогсож байхыг харахад түүнд инээдэмтэй юм Чарскийд үзэгдсэнгүй. Алга таших чимээ намдаж хүмүүсийн яриа зогсов. Итали хүн франц хэлээр муухан тайлбарлаж сонирхогч ноёдоос хэд хэдэн сэдвийг тусгай цаасан дээр бичиж ирүүлэхийг хүсэв. Энэ гэнэтийн урилгад цөм дэмий л бие биеэ дуугүй хараад хэн ч юу ч хариулсангүй. Итали хүн бяцхан хүлээгээд ичингүй намуун дуугаар хүссэнээ дахин хэлэв. Үүнд тайзны хажууд зогсож байсан Чарский санаа зовж түүний оролцоогүйгээр хэрэг бүтэхгүйг мэдэж арга буюу өөрийн сэдвийг бичих хэрэгтэй болохыг мэдэв. Үнэхээр хэд хэдэн хатагтай түүн рүү хандаж түүнийг эхлээд аяар, дараагаар чанга чангаар дуудаж эхлэв. Туульч түүний нэрийг сонсмогц Чарскийг нүдээрээ турш ширтэн ойртон ирж инээмсэглэн түүнд харандаа цаас өгөв. Энэ инээдэмт жүжгийн рольд тоглох нь Чарскийд тун ч аятай биш байсан боловч аргагүйн эрхэнд цаас харандааг Итали хүний гараас авч хэдэн үг бичив. Итали хүн ширээн дээрх ваарыг Чарскийд аваачиж өгсөнд Чарский өөрийн бичсэн сэдвийг түүн дотор хийв. Түүнийг даган дуурайж хоёр сэтгүүлч утга зохиолын ажилтны хувьд тус бүр сэдэв бичихийг чухал гэж үзжээ. Мөн Неаполийн элчин сайдын яамны нарийн бичгийн дарга саяхан жуулчлалаас эгж ирсэн флоренцийн тухай мөрөөдөж суудаг залуу дипломат хуйлаастай цаас нөгөө бумба дотор хийжээ. Хамгийн сүүлд нэг царай муутай бүсгүй нүдэндээ нулимс гүйлгэн байж эхийнхээ үгээр хэдэн мөр үгийг Италиар бичээд улайн ичингүйрсээр туульчид өгсөнд хатагтай нар түүнийг үл мэдэг инээвхийлэлдэн харцгааж билээ. Туульч тайзан дээрээ буцаж очоод ваарыг ширээн дээр тавиад сэдвийг нь нэг нэгээр гаргаж Ченчийн гэр бүл, помпейн сүүлчийн шөнө, клеопатр ба түүний янагууд, гяндангийн цонхоор үзэгдэгч хавар, Тассын ялалт гэж тус бүрийг дуудан уншаад

	— Хүндэт үзэгчид, эдгээр ирсэн зүйлсийн дотроос нэгийг зааж өгнө үү? Үгүй бол үүнийг шодож олохын алин болохыг хэлж өгнө үү? гэж намуунаар хэлэв. 

	— Шодъё! гэж олны дотроос нэг хүн хэлсэнд шодъё шодъё гэж үзэгч олон давтан дуугарав. Туульч бумбаа барьсаар бас л тайзнаас бууж ирээд

	— Хэн сэдвийг сугалах вэ? гэж асуув. Туульч гуймтгай харцаар тэргүүний эгнээг дагууд нь харсанд тэнд суусан үзэсгэлэн хатагтай нараас нэг нь ч үл хөдлөв. Умар зүгийн тайван амарлингуй зан туульчид аягүй мэт үзэгдэж билээ. Гэтэл хажуу талд цагаан бээлийтэй жаахан гар өргөж байгааг харж шаламгай гэгч эргэж хоёрдугаар эгнээний захад сууж байсан үзэсгэлэн гуа залуу бүсгүй рүү очив. Тэр бүсгүй огтхон ичих төлөвгүйгээр босож ерийн байдлаар язгуурлаг гараа ваарт хийж хуйлаатай цаасыг сугалан гаргав. 

	— Задлан үзвэл болох сон болов уу? гэж туульч хэлсэнд үзэсгэлэнт бүсгүй цаасыг задалж

	— Cleopatra eisuoi amanti5 гэж уншив. 

	Эдгээр үгсийг намуун дуугаар уншсан боловч танхимын дотор чив чимээгүй байсан тул цөм сонсов. Туульч үзэсгэлэнт хаmагтайд их баярласан байдалтай гүнээ мэхэсхийж ёслоод тайзан дээр гарав. 

	— Клеопатр, түүний нууц янагуудыг шүлэглэн хуурдахыг шодон сонгож өгөв. Perché la grande regina n'аveva molto...6 болохоор чухам аль нууц янагийн тухайгаа надад тайлбарлаж өгөхийг энэ сэдвийг сонгож олсон хүнээс тусгайлан хүснэ гэж туульч олны зүг хандаж хэлэв. 

	Үүнийг хэлэхтэй хамт олонх эрэгтэйчүүд нирхийтэл инээлдэв. 

	Туульч баахан ичингүйрч

	— Би чухам ямар түүхт чанарыг энэ сэдвийг сонгосон хүн онцгойлон анхаарсан болохыг мэдүүштэй байх юм. Хэрэв үүнийг тайлбарлан өгч болох бол би ачийг санаж баярлана гэж туульч үргэлжлэн хэлэв. 

	Хэн ч хариулсангүй. Хэдэн хатагтайн харц, нөгөө эхийнхээ үгээр сэдэв бичсэн царай муутай бүсгүйд тусаж байлаа. Хөөрхий бүсгүй энэ базаахгүй анхаарлыг мэдээд ичингүйрэн зовохдоо сормуусанд нулимс бөнжгөнөж байв. Чарский үүнийг тэвчин өнгөрүүлж чадсангүй туульч руу хандаж италиар

	— Энэ бол миний өгсөн сэдэв. Клеопатр дурлалын үнэ цэнд үхлийг амлаж байсан тул иймэрхүү болзлоос халширч айдаггүй хүн түүнд дурладаг байсан мэтээр Аврели Викторын бичсэнийг би олж үзсэн юм. Гэвч уг зохиол баахан бэрхтэй учир.... та үүнээс өөрийг сонгож олохгүй юу гэв. 

	Гэвч туульчийн хайлах сэдэв сэтгэлд нь тодрон ургаж хөгжимчинд хөгжимдөх дохио өгөв... Туульчийн нүүр аймшигтай цайран, бие нь халуурсан мэт дагжиж нүд нь гал мэт гайхалтайгаар гялалзан хар үсээ хойш илбэж магнайныхаа хөлсийг алчуураар арчаад гэнэт урагш алхаж, гараа элгэн дээрээ зөрүүлж зогсов. Хөгжим зогсож... Хуурчин шүлгээ эхлэв.

	 

	... ... ...

	... ... ... 

	Танхим дүүрэн гэрэлтэй, бамбар дэнлүү бадарч 

	Тансаг сайхан эгшгээ, хөгжим дуу ч хослуулаад 

	Хоолой харц хоёрынхоо, гуа сайхан хослолоор 

	Хотол энэ найраа, хатан хаан дэгжээгээд

	Хол ойроос ширээ рүү нь янаг сэтгэл тэмүүлтэл 

	Анхил хатан төдийд, гүн бодолд автагдаад

	Ариг гоёхон толгойгоо, юу юугүй унжуулж

	Алтан аяган дээрээ тонгойн суугаад санааширчээ... 

	Хөгжилтэй байсан найр, үүргэлэх адил намдаж 

	Хөхиүн зочид, дуугаа гэнэт хурааж 

	Хөг дуу зогстол, хатан дахин сэргэж 

	Хүссэн нь тод царайгаар, ингэж тэр айлджээ 

	«Миний дурлал гэдэг бол та бүхэнд жаргал юм 

	Аз жаргал хүссэн хойно, арилжаа хийх хэрэгтэй 

	Анхаарч та нар сонсвол, би тал шагнаж 

	Адил тэгш байдал бидний дунд тогтоно. 

	Хүсэл болсон дуудаан дээр, хуруу барих хүн байвал 

	Хүсэх сэтгэл дурлалаа, би түүнд худалдана. 

	Амь хаян үрж танай дундаас гарч ирээд 

	Анхил тэр шөнийг минь, авъя гэх хүн байна уу?» 

	Дөнгөж ингэж хэлтэл, бүгд олноор цочиж 

	Дөлтэй халуун зүрхэнд, хүслэн шунал түгшиж 

	Жигшиж үзэх шуугиан хилэн зүхэл бадартал 

	Зэвүүн хүйтэн царайгаа, хатан хаан үзүүлж 

	Дагаж шүтэж гүйлдэгч, эргэн тойрны хүмүүсийг 

	Даамай жигших харцаар, нэг нэг хартал 

	Үй олны дундаас, нэг хүн гарч ирээд 

	Өөр бас хоёр хүн, түүний хойноос айсуй гэнэ 

	Галтай нүднүүд нь гэрэлтээд, гарч ирэх нь зоримог гэнэ. 

	Гараа тэдэнд өгч. хатан хаан бослоо гэнэ. 

	Өөрийн гурван шөнийг, хатан ингэж худалдаад 

	Өнөө гурван хүнийг, үхлийн ширээ дуудав гэнэ. 

	Тахих дээд лам нараар, зуурдаа тэд хөтлүүлж 

	Тавилан болсон заяагаа, одоо сацуулж үзэхээр, 

	Тал өгөх байтугай, хөдлөхөө байсан зочид руу, 

	Татуулж үзэх сугалаа маань, ээлжээ аван жигдэрлээ. 

	Одоо өөрийг сугалуулах, эрэлхэг дайчин Флави 

	Ром цэргийн ангид, үсээ цайтал зүтгэвч

	Эхнэр болох хүн нь түүнийг ярвайж үзсэнээр 

	Энэ бүх гомдлоос, заяагаа ингэж шийтгэжээ. 

	Хатан хааны зарлигаар, тачаал хангах дуудлагыг 

	Хамаг бие сэтгэлээр, угтан хүлээж авахдаа 

	Хатуу догшин байлдааны, уриа хүлээж аваад, 

	Халуун дайнд мордох шиг, тэгж хүлээж авч гэнэ. 

	Эпикур11 газрын шугуйд, уг төрсөн нутагтай 

	Эгэл мэргэн залуу Критон, түүнийг дагалдаад 

	Харит, Киприд, Амураар, дурлалын тэнгэр цэлмэж 

	Хатныг шүтэн дагагч, дууч хүн байсан гэнэ. 

	Гүйцэд ургаж чадаагүй, булбарай нялх цэцэг шиг 

	Нүд сэтгэлд дулаахан, сүүлчийн нь хүний нэр 

	Үеийн үед үлдэлгүй, үгүй болон талийсан ч 

	Цэвэр сайхан царайгаар, цэл залуу байсан гэнэ. 

	Цээл хоёр нүдэнд нь баяр хөөр байсан гэнэ. 

	Хашир догь үзээгүй, хүслэн шунал хоёроор,

	Халуун залуу зүрх нь шатаж байсан нь ил гэнэ. 

	Ихэмсэг зантай хатан, тэр залууг үзээд 

	Их гуниг төрж, удтал түүнийг харсан гэнэ. 

	Тачаал хангагч дагинас минь, тангаргаа би өгөхөд, 

	Тавьж барьж дуулдаагүй, тахил та нарт өргөнө би. 

	Хүслэн тачаал хоёртоо, аяганы завсар оруулж, 

	Хөлсний янхан эмийн, ерийн аягаас ууна би. 

	Хөрст газар доорх, эрлэг хаан тэргүүлэн, 

	Хүчтэй догшин сахиус Аида бурхан удаатан, 

	Хүчин чадал төгссөн Кипрт минь сонсоно уу?

	Үгээ би өгөхөд, үүрийн гэгээ хаяартал, 

	Хүслэнгийнхээ эздийг, хүслийг нь ханатал цэнгүүлнэ. 

	Таалж озох нууцуудын, амттай бүхнээр ядрааж, 

	Тачааж дуршаах бүхний, гайхамшгаар цатгана. 

	Өглөөний ягаан туяа, дөнгөж тусахын төдийд, 

	Үргэлж мөнхийн Аврора гялавхийн гийхийн эхэнд 

	Үхэлт сүхний ирийн дор, эдний толгой тасарч 

	Өнгөрсөн шөнийн цэнгэлийн үнийг, авахыг батална. 

	... ... ...

	... ... ...

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.

	[image: Image]

	 

	⁂

	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	Таны хандивласан мөнгө:

	— хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	— цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	— цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,

	— цахим номын санг өргөжүүлэх,

	— цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана.

	Хандив өргөх данс 

	"Хаан банк"

	5027 8982 35 (төгрөг) ЦОГТ ОХИН ТЭНГЭР САН

	5027 9685 00 (доллар) Tsogt okhin Tenger san

	Qpay-гээр бол (линк)

	 


1979 оны хэвлэл “А. С. ПУШКИН : I БОТЬ (роман, тууж)” номын Өмнөх үг 
“А. С. ПУШКИНИЙ ЗОХИОЛЫН ОРЧУУЛГЫН ТУХАЙ ТОВЧХОН”

	БНМАУ-д ардын хувьсгал ялсны дүнд монголын ард түмэнд өрнө зүгийн улс үндэстний соёлын өвтэй танилцах аятай боломж нээгдсэн билээ. Оросын ард түмний хэл Монгол оронд түргэн хугацаанаа дэлгэрч манай орны сэхээтнүүд орос хэлээр дамжуулан дэлхийн шинжлэх ухаан, соёлын үр шимийг хүртэн улмаар өөрийн орны өргөн олон түмэнд танилцуулах гавьяат үйлсэд нэгэн үзүүрт сэтгэлээр шамдан зүтгэх болсныг МАХН зүйл бүрээр дэмжин тусалж зохион байгуулж байсан нь гүн гүнзгий учир холбогдолтой байлаа. Ийнхүү манай ард түмэн орос, зөвлөлтийн ба дэлхий дахины утга соёлын гайхамшигт зохиол бүтээлийг үндэсний хэлээрээ амтархан унших болсны дотор Оросын агуу их зохиолч Александр Сергеевич Пушкиний гандан бууршгүй шүлэг зохиол зүй ёсоор орж байна.

	Пролетарийн их зохиолч А. М. Горькийгоос монголын сэхээтнүүдэд хандаж «...идэвхтэй зарчмын номлол... жинхэнэ чөлөө хүссэн зүйлийг шилж орчуулах...» тухай өгсөн зөвлөгөөг мөрдлөг болгож манай зохиолч орчуулагчдын орос хэлнээс шуурхайлан орчуулж эхэлсэн зохиол бүтээлийн дотор Оросын их зохиолчийн үргэлжилсэн үгийн ба шүлгийн алдарт бүтээлүүд зүй ёсоор эрхэм хүндтэй байр эзэлж байна. Учир нь А. С. Пушкин бодит байдлыг танин мэдэж дүрслэх өргөн цар хүрээ, үзэл санаа гүн ухааны агуулга, ард олны хөдөлгөөнийг халуун сэтгэлээр талархан анхаарч ялангуяа жирийн хүмүүсийн сэтгэл санааны гүнд шууд нэвтрэн орж үнэн бодитой зураглан гаргаж байсан нь олон зуун жилийн феодализмын дарлал мөлжлөгөөс дөнгөж ангижран шинэ амьдралын замд дэвшин орсон монгол хүний зүрх сэтгэлд үнэнхүү ойр дөт байжээ.

	А. С. Пушкиний зохиолын монгол орчуулгын түүх 1936 оноос эхэлж байна. Монголын нэрт зохиолч Д. Нацагдорж, Ц. Дамдинсүрэн, Б. Ринчен зэрэг зохиолч - орчуулагчдын орчуулгаар А. С. Пушкиний зохиолын анхны түүвэр мөн онд хэвлэгдэж түүнд Д. Нацагдоржийн орчуулгаар «Хэрээ хэрээний зүг ниснэ», «Газар далай хоёр», «Сэрэхүй», «Анчар», «Хоригдол», «Буудалцсан нь» Ц. Дамдинсүрэнгийн орчуулгаар «Омтгойрон гудамжны үймээнд явавч», Б. Ринчений орчуулгаар «Борис Годунов» зэрэг шүлгийн ба үргэлжилсэн үгийн арван зохиол багтжээ. Үүнээс хойш «Евгений Онегин» гэдэг шүлэглэсэн романы Татьянаас Онегинд бичсэн захидал (Д. Дашдорж), «Олег цэцний дуулал», «Үүл», «Алтан загасны үлгэр» (Ц. Дамдинсүрэн), «Тариачин авхай» (Б. Ринчен), «Ахмадын охин», «Шуурга» (Э. Оюун), «Аквилон», «Цыганууд» (Ц. Цэдэнжав), «Өвлийн үдэш», «Хүний гараар бүтээгүй хөшөө дурсгалаа босгов би» (X. Пэрлээ), «Дубровский» (Б. Гонгоржав) зэрэг олон зохиолыг орчуулан ихэвчлэн дунд сургуульд үзэх уран зохиолын унших бичиг, «Шинэ толь» сэтгүүлд нийтэлж байлаа. Их зохиолчийн мэндэлсний 150 жилийн ойг тохиолдуулан 1949 онд А. С. Пушкиний зохиолоос үргэлжилсэн үгийн ба шүлгийн зохиолын хоёр түүврийг орчуулан хэвлэж «Авсчин» (Ч.Чимид), «Өртөөний бошго» (Э. Оюун), «Их хааны негр») (Ч. Лодойдамба, Ц. Зандраа), «Киржали» (Н. Жамбалсүрэн), «Миссирийн шөнө» (Б. Дашцэрэн, Ц. Цэдэнжав), «Горюхин тосгоны түүх» (Н. Содном), «Гилбэрийн хатан» (Д. Нацагдорж, Ш. Нацагдорж), «Кавказ» (X. Пэрлээ), «Өвлийн үдэш», «Тосгон» (Ц. Цэдэнжав), «Өрлөг эхдээ» (Б. Ринчен) зэрэг шинэ шинэ зохиолыг манай уншигчид төрөлх хэлээрээ унших болсны дээр «Оросын амьдралын нэвтэрхий толь» болсон А. С. Пушкиний алдарт шүлэглэсэн роман «Евгений Онегин»-ыг Ч. Чимид 1956 онд орчуулсан нь их зохиолчийн зохиол бүтээл Монгол оронд түгэн дэлгэрэхэд чухал үйл явдал болжээ. Ийнхүү одоогоор А. С. Пушкиний 90 гаруй зохиолыг монгол хэлээр орчуулаад байна. 

	А. С. Пушкиний зохиолыг монгол хэлнээ орчуулагчдын олонх зөвхөн орчуулгаар төдийгүй өөрсдийн зохиол бүтээлээр нэрд гарсан зохиолч, шүлэгчид байсан нь А. С. Пушкиний зохиолыг өөрийн орны уншигчдад танилцуулаад зогссонгүй орос хэлнээс монголд орчуулах орчуулгын онол дадлын асуудалд багагүй хувь нэмэр оруулсан гэж үзэж болно. Нөгөө талаар манай зохиолчид уран зохиолын реалист аргыг эзэмших, монголын шинэ уран зохиолд шинэ төрөл зүйл үүсэн хөгжихөд А. С. Пушкиний зохиол их түлхэц болжээ. 

	Монгол хэл бол өөр хэлээр илэрхийлэн гаргасан аливаа сэтгэлгээ, нарийн төвөгтэй санаа бодлыг дүүрэн гаргаж чадахуйц өгөөмөр баялаг үгийн сантай, хэлний зүйн нарийн онцлог байгууламж, өвөрмөц хэллэгээр арвин боловч А. С. Пушкиний зохиолыг бүрэн зөв орчуулахад өдий төдий бэрхшээл тохиолдоно. Юу гэвэл Оросын их зохиолчийн зохиол бүтээл жинхэнэ орос хэлний чөлөөт үг хэллэг, хэлний зүйн ба найрлага зүйн олон төрлийн сонгодог аргаар бүтсэн байдаг. Орчуулгын явцад хэл хэллэгийн төдийгүй хэлний зүйн талын ээдрээтэй бэрхшээл бас бишгүй гарч ирнэ. Орос хэл дотоод нугарлын хэлний бүлэгт хамаарагдаж байхад монгол хэл залгамал бүтцийн хэл болох учраас дурдсан бэрхшээлийг давж бүрэн зөв орчуулахад үнэхээр төвөгтэй нь мэдээж билээ. 

	Хэдийгээр орос, монгол хэлний дэлгэрэнгүй толь, бусад, зайлшгүй гарын авлага дутмаг, орос хэлнээс монгол хэлнээ уран зохиолын зүйлийг орчуулах үндсэн зарчим боловсроогүй, бас өрнө зүгийн хэлнээс уран зохиол дагнан орчуулах өндөр мэдлэг боловсролтой орчуулгын боловсон хүчин хүрэлцээгүй байсан боловч А. С. Пушкиний зохиолыг монгол хэлнээ орчуулсан манай зохиолч-орчуулагчид өмнөө тулгарсан зорилтыг амжилттай шийдвэрлэж, орос зөвлөлтийн уран зохиолыг орчуулах ирээдүйн их замын алтан мөрийг гаргасан нь чухал ач холбогдолтой болжээ. 

	Эл ботид орж байгаа А. С. Пушкиний үргэлжилсэн үгийн зохиолын орчуулга их зохиолчийн ончтой товч яруу хэллэг, найруулгын өнгө аяс, агуулгыг зөв гаргаж чадсанаар орчуулгын уран бүтээлийн санд чухал байр эзэлж байна. 

	Манай зохиолч-орчуулагчдын нөр хичээнгүй хөдөлмөрийн үрээр Монголын үй олон уншигчид А. С. Пушкиний сэдвийн талаар хурц «Буудалцсан нь» гэдэг өгүүллэг, хөдөө нутгийн амьдралын наргиант явдлыг гаргасан «Тариачин авхай» гэдэг тууж, ерийн хүний гаслант хувь заяа, нийгмийн өөр өөр давхаргынхны тухайн цагийн нийгмийн зөрчлийг хурц тусгасан «Өртөөний бошго» гэдэг нийгэм-сэтгэл зүйн тууж, түүхэн үйл явдлыг өрх гэрийн амьдралтай хослуулан дүрсэлсэн «Ахмадын охин» гэдэг түүхэн роман, нийгэм-улс төрийн зөрчлийг далайцтай харуулсан «Дубровский» гэдэг роман, ахуй амьдралыг шогчлон үзүүлсэн «Авсчин» гэдэг хачин үйл явдалтай тууж зэрэг сайхан зохиол бүтээлийн амт шимтийг танин мэдэж нууц амьдралтай ширүүн дошгин Сильва, гангалан дэгжирхэх дүр үзүүлэвч үнэн хэрэгтээ сайн сэтгэлт залуу офицер Берестов, зөөлөн даруу зантай хэр нь өөрийн үйл хэрэгт хязгааргүй үнэнч дайчин эр, ахмад Миронов, казакуудын зоримог толгойлогч Пугачев, охин хүний эелдэг зан төлөв, даруу ааш төрх, дотоод сэтгэлийн ер бишийн их хүчин чадлыг өөртөө шингээсэн чин үнэнч бүсгүй Маша Миронова, хуучин цагийн газрын эзний хүү, омголон залуу Андрей Гринев, эмзэгхэн сэтгэлтэй, ухаалаг самбаатай залуу тайж Дубровский, хөрөнгө нөлөөгөөрөө бардамнан гайхуулж дур зоригоороо авирладаг хамжлагын эзэн, феодал Троекуров нарын сонин тод дүр монголын уншигчдын сэтгэлд үүрд шингэн үлджээ. Гэвч орос хэлнээс монгол хэлэнд орчуулах ажил өргөн цар хүрээтэй өрнөж эхэлсэн гуч, дөчөөд онд орчуулгын эдгээр бүтээлд тэр цагийн орчуулгын арга барилын зарим онцлог байдал тусаж үе үе үгчлэх хандлага үзэгдэж байсан, бас шинжлэх ухааны нэр томьёо дутмагийн учир гадаад үгийг тайлбар зүүлтгүй хэрэглэсэн буюу нэг үгийг өөр өөр орчуулагчид олон янзаар орчуулсан, хааяа орхигдож гээгдсэн үг өгүүлбэр ажиглагдсаныг залруулах, утга санаа бүрхэгдсэн газрыг тодруулах, олон орчуулагчийн найруулгын өнгө аясыг ойртуулан жигдрүүлэх, үг үсгийн алдаа мадгийг арилгах зорилгоор А. С. Пушкиний үргэлжилсэн үгийн зохиолын урьд өмнийн орчуулгыг ЗХУ-д 1978 онд шинээр хэвлэсэн арван боть бүхий хэвлэлийн эхтэй тулган дахин редакторлаж зүүлт тайлбарыг нөхөн шинэчлэхийн хамт мөн эхний дэс дараалалд оруулан хэвлэж байна. Тэгэхдээ уран зохиолын аливаа орчуулга бол тухайн үеийн уран зохиолын хөгжлийн түүхэнд чухал байр эзлэх учраас зохиолч-орчуулагчдын анх хийсэн орчуулгыг туушид нь өөрчлөн хувиргахыг урьдал болгосонгүй, харин орчуулагч тус бүрийн өвөрмөц арга барилыг хэвээр хадгалан үлдээхийг чухалчилсан болно. Энэ бол уран зохиолын орчуулгын түүх зохиогчдод цаашдаа үнэтэй хэрэглэгдэхүүн болох ёстой. 

	Уншигчдад толилуулж байгаа ботид урьд өмнө орчуулаагүй байсан «Рославлев», «Захидлаар өгүүлэх роман» хэмээх хоёр зохиолыг нэмж орчуулан оруулснаар манай уншигчид А. С. Пушкиний үргэлжилсэн үгийн үндсэн бүх зохиолыг төрөлх хэлээрээ унших боломжтой болж байна. Уран зохиолын орчуулгын ажил эрчим далайцтай болж чанар чансааг сайжруулах бололцоо нөхцөл бүрдсэн одоо үед Пушкиний зохиол бүтээлийг монгол хэлнээ орчуулан нийтлэх ба урьд өмнийн орчуулгын алдаа эндэгдлийг ариутган залруулж төгс боловсронгуй болгоход манай зохиолч, орчуулагчид хүч авьяасаа дайчлан ажиллана гэдэгт бид бүрэн дүүрэн итгэж байна. 
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Заметки

		[←1]
	 — Энэ чинь юун хүн бэ?
— Энэ чинь үлэмж авьяаст хүн
Дуу хоолойгоороо дуртай бүхнээ хийдэг хүн
— Хатагтай минь, тэгвэл түүгээрээ
Өмдтэй болбол, таарах юм шив дээ (фр.)




	[←2]
	 Синьор, намайг уучлах сан болов уу... хэрэв... (ит.)




	[←3]
	 Синьор... би бодохдоо,... миний санаснаар бол... эрхэм хүн намайг уучилна уу (ит.)




	[←4]
	 Өрнө зүгийн орнуудын дундад зууны хөгжмийн төгсгөлийн шатны уран сайхны найруулал, германы гот аймгийнхны нэрээр нэрлэгджээ. Энэ найрууллын уран барилга, баримал, урлагийн дурсгалын тэнгэр өөд тэмүүлсэн хурц шовх байдал шүтлэгтний сэтгэлд нөлөөлөх учиртай байжээ




	[←5]
	 Клеопатра болон түүний нууц амрагууд (ит.)




	[←6]
	 Их хатан хаан нууц янаг олонтой байсан (ит.)
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